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内容简介

    本书是继陈望道先生 《修辞学发凡》问甘半个多世纪以来

唯一的一部研究修辞新格的专著。它提出了《发凡》和其它修

辞论著尚未触及或不曾确切阐述的30种修辞现象。其中如

“片互”、“列锦”、“断取”、“歧疑”等新格的提出，对存在于

语文教学、研究中的争论和误解、误注，以及虽然认识到是修

辞现象，但究竟是种什么辞格，却难置一辞，甚至被认为是

“现在作何解释，谁也无法回答”的难题，都一一作了科学而

又合理的解释。

    本书是语文教学与研究和文学创作与研究之必备参考书。

-,冲
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序

    1981年，“暖风薰得游人醉”的季节，我在西子湖边结识

了谭永祥先生。那是华东修辞学会第一次盛会，我有幸被邀参

加。华东是现代中国修辞学的发祥地，陈望道、郭绍虞、傅东

华等一批修辞学的前辈光耀于前，后起之秀可谓群星灿烂，这

次盛会使我大开眼界。巧年过去了，至今记忆犹新。

    在餐桌上戴磊先生向郑远汉先生介绍说:“这是谭永祥先

生，安徽师大语言研究所的。”郑远汉先生似有所悟:“啊，谭

先生，久仰久仰。”此时，我坐在餐桌的对面没有互通姓名。

后来被分配在一个小组，听了他的发言，给我的印象是 “偶有

几根白发，心情微迈中年”，是一个大有可为的学者。回来仔

细读了他提交大会的论文 《关于比喻的几个理论问题》，犀利、

泼辣、深刻，真是文如其人。

    大概是在中国修辞学会昆明年会之后不久，修辞学家王希

杰先生应邀到湖南来讲学，在舍下 “煮酒论英雄”，他说在辞

格方面近年来真正有所发现的是谭永祥，他在 (修辞新格)一

书中一口气举出了15个新格。而有些书炒来炒去只是几个现

成的辞格现成的例子。于是我寻找他的 (修辞新格)，湖南遍

寻不着，我只好写信去讨了。不久，他寄来一本请我 “指正”。

我拜读了一遍，觉得希杰的话一点不错。不久，吕叔湘先生在

(中国语文》发表了 《“要”字两解》，文中提出了一个辞例，
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说查了好几本讲修辞学的书都没有找出来，这究竟是一个什么

修辞格。后来有人在 《中国语文》刊出 《“要”字两解的答

案》，说谭永祥的 《修辞新格》里有歧疑格，即指这种修辞手

法，作者举出了13个例子。谭著解决了吕老的问题，并得到

了吕老的首肯。如果没有独到造诣，何能臻此!

    1992年，我和永祥兄又在 “春风十里扬州路”见面了。

那是华东修辞学会第七届学术年会和江苏修辞学会学术年会，

大会安排得很紧，只在游览瘦西湖时有暇携手同行，倾心交

谈。他对学术界的剿窃之风甚为愤慨。当时我调侃地说，你的

成果广为布施，你的学术思想不胫而走，也就不必多所介意

吧。果然，后来一桩将对簿公堂的案子，他就虚怀若谷地接受

意见，化干戈为玉帛了!

    修辞学家吴士文教授曾著文说:“从古至今，拈出新格数

目最多的首推谭永祥，这是谁都不能不承认的事实。”确非虚

言。他对修辞格的研究是咬定青山不放松的。15年来，由他

独自发现、创建的修辞新格达31个，仅次于陈望道 (修辞学

发凡)的38个修辞格。这次结集出版，为了凑个整数只收了

30格，书名亦仍 (修辞新格》之旧。1983年的初版本印数4

万余册，可是许多读者买不到，我想这次的增订本该可以满足

读者的要求了吧。

    未他铆

于湖南师大景德村

1996年3月28日
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x  r}    }      h}t          }}}双饰
    在上下文里利用词的多义或修辞义，使同一个词先后表达

两种不同的意义，就好像同一个人先后饰演两个不同的角色一

样，这种修辞手法叫“双饰”。〔，〕
    双饰可分为不同的词汇义连用、词汇义和修辞义的连用及

不同的修辞义连用。连用一般以两项为常见。

一、不同的词汇义连用

① 问:连续剧集集有序幕，好在哪?

    答:好上厕所。

        (罗嗣友《荧屏前的对话》，(讽刺与幽欲》1985年11月

          26日)

“好在哪”是问为什么好， “好”是好坏的好，是个形容词;

“好上厕所”的 “好”，是 “可以，以便”的意思，是个助动

词。“好上厕所”并不是因为 “集集有序幕”可以给人一个上

厕所的空隙，而是观众对电视连续剧集集都有老一套的开场感

到腻味的一种怨言。一个 “好”字，前后两个不同的意思，就

    (i〕参看谭永祥 (“双饰”修辞格)，(逻辑与语言学习)1992年

第 1期。
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好像一个人扮演了两个角色，演出了一台讽刺小剧。

    ② 第二位汪太太过了门没生孩子，只生病。在家养病反

把这病养家了，不肯离开她，所以她终年娇弱得很⋯⋯

        (钱钟书(围城》，人民文学出版社，1980年版，第234页)

前一个 “生”字，是生育的意思，“没生孩子”就是没有生育

孩子;后一个 “生”字，是发生的意思，“生病”就是发生疾

病的意思。前一个 “养”，是休养的意思，“养病”即因病而休

养;后一个 “养”，是驯养、豢养的意思，“把病养家了”即把

“病”拟为可以喂养成家畜的动物。这后一个 “养”字，一不

小心，就很容易和前一个 “养”字连起来视为拈连。之所以不

是拈连，是因为后一个 “养”字也是用的词汇义，而非 “拈”

来的临时义。

③ 有 “

      没 “

面子”的，拉的没面子;

面子”的，拉的尽面子。

        (立然辑 (拉煤)，(中国青年报)1981年1月18日第8版)

带引号的 “面子”，意思是 “脸面，情面”;没有引号的 “面

子”，意思是 “粉状物”(这里指不成块的煤)。两个 “面子”，

字面一样，意义各异，前后映照，平中见奇，且寓有深意。

    ④ 厦门这个地方实在不错。现在是群贤毕至⋯⋯怎么把

    方言工作做好，是我们应该集中精力考虑的事。厦门的空

    气这么好，方言学会的空气也得跟厦门的空气一样好。

        (李荣《汉语方言学会成立大会开幕词》，(语文研究)

        1982年第1期)

第一和第三两个 “空气”是指 “构成地球周围大气的气体”，

第二个 “空气”是指的 “气氛”，即 “一定环境中给人某种强

烈感觉的精神表现或景象”。这种字面反复，意义有别的表达
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效果

前，

，显然并不仅仅在于给人一种新颖之感。

二、词汇义和修辞义的连用

这是最常见的双饰手法。它可以是词汇义 (固定义)在

修辞义在后，也可以相反。例如:

⑤ 她精通了英语，又精通了德语、法语。六年的长长岁

月呀，她从人类的各种语言里得到宝贵的启示，她读得朗

朗有声，使监狱里的看管人员误以为她疯了，称她 “疯太

太”。其实是有人疯了，却不是她而是在狱外的那些人，

在喊 “永远健康”，在彼此格斗，至相残杀⋯⋯

            (丁耶 (九载铁窗寒}，(随笔》1986年第6期第85页)

前两个 “疯”字是用的词汇义 (固定义)，后一个 “疯”字是

修辞义 (比喻义)。没有 “疯”的被认为疯了，而真正像发了

疯似的人却被称为在 “革命”，所以才造成了 “时代的悲剧”。

⑥ 摧花自作花，

旋积旋 已失。

上天施命令，

冬春不相匹。

                                              (梅尧臣 (春雪))

前一个 “花”是用的词汇义 (固定义)，后一个 “花”是用的

修辞义 (临时义)，指形状像花的雪，即雪花。

    ⑦ 操恐人暗中谋害己身，常吩咐左右:“吾梦中好杀人;

    凡吾睡着，汝等切勿近前。”一日，昼襄帐中，落被于地，

    一近侍慌取被覆盖。操跃起拔剑斩之，复上床睡;半响而

    起，徉惊问:“何人杀吾近侍?”众以实对。操痛哭，命厚

    葬之。人皆以为操果梦中杀人;惟修 (杨修)知其意，临
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葬时指而叹曰:“垂相非在梦中

愈恶之。

君乃在梦中耳!”操闻而

                                      ((三国演义)第}s回)

前一个 “梦”字是用的词汇义，后一个 “梦”字用的是修辞

义。这两句话的意思是:垂相曹操不是在做梦 (他并没有睡

着)，阁下倒是在做梦 (被欺骗、愚弄了)。

    以上是词汇义在前，修辞义在后。下面是修辞义在前，词

汇义在后。

    ⑧ 胡曰:“不然。吾相君面有死气，远期不过二年。舅

    氏得道有年，附之足以免祸。况表妹不恶，贞静幽娴。古

    人斗酒博 (梁州);君不破一文，成此奇缘，自受多福。

    否则，孤立无偶，窃恐祸至时，欲求一人援手救，不可得

    也。”陆心动，因出玉婚蜂一枚以聘，并以交桂一束，奉

    胡以为谢，曰:“感君进药石之言，故以药为报。”胡拜纳

而去。

(和邦额 (夜谭随录·陆娃))

“药石之言”的 “药”和 “石”都是修辞义 (“药”原意是药

“石”

“药”

是治病的石针)，比喻劝人改过的话。“故以药为报”

是词汇义，指中药材 “交桂 (一束)”。

物

的

⑨ 我们食堂样样 “}}1皮”，只有马铃薯 “不刹皮”。

                          ((语文战线)1983年第1期第32页)

前一个 “刮皮”，意思是食堂只顾赚钱，饭菜卖得太贵，“刮”

就餐人员的 “皮”，这是用的修辞义。后一个 “刮皮”是词汇

义，是说食堂只图省事，马铃薯带皮烧，连皮都不刮。

    ⑩ 宋人或得玉，献诸子罕。子罕弗受。献玉者曰:“以示

    玉人，玉人以为宝也，故敢献之。”子罕曰:“我以不贪为

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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宝，尔以玉为宝，若以与我 皆丧宝也，不若人有其宝。”

    ((左传·襄公十五年))

“我以不贪为宝”(我把不贪财物当作宝)的 “宝”是修辞义，

“尔以玉为宝”(你把玉当作宝)的 “宝”是词汇义 (固定义)。

有意思的是 “若以与我，皆丧宝也，不若人有其宝”的两个

“宝”字却兼有修辞义和词汇义，即义有双关，是一个具有

“特异功能”的双饰。

    三、不同的修辞义连用

    双饰以 “不同的词汇义连用”与 “词汇义和修辞义的连

用”为常见。“不同的修辞义连用”笔者仅得二例，堪称 “珍

稀”:

⑧ 男:我可没有那四十八条腿啊!

可你有这么多的腿!

男:我可没有那四十八条腿啊!

女:可你有这么多的腿!

康 平 (原载(讽刺与幽默> i98s年ii月s日)
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“男”方说的 “腿”，原指 “器物下部像腿一样起支撑作用的部

分”，如桌子腿儿，床腿儿。这个 “腿”，已由原来的比喻义转

化为词汇义，并被 (现代汉语词典》列为义项之一。但万事万

物都在变化着，这个由原来的比喻义转化为词汇义的 “腿”

字，在这里又已由词汇义变为修辞义即借代:“四十八条腿”

借指 (结婚的)家具之多。“女”方说的 “可你有这么多的腿”

的 “腿”，也已由 “人和动物用来支持身体和行走的部分”这

一词汇义转为修辞义即借代:“这么多的腿”借指牲畜之多，

大概 “男”方是一位养牛专业户吧。 “腿”字之义如此多变，

而且愈变愈 “美丽”，全是因为 “修辞”帮了忙。

    “腿”的这种修辞用法，“好像同一个人先后饰演两个不同

的角色一样”，完全符合双饰的定义，应该归属双饰。如果简

单地分析为辞格的连用，那就使本来具有多层次的审美价值的

艺术语言明珠暗投。

    ⑩ 此时指挥交通的灯光换了绿色，吴老太爷的车子便又

    向前进。冲开了各色各样车辆的海，冲开了红红绿绿的耀

    着肉光的男人女人的海，向前进I

                                (《茅盾文集》第三卷第13页)

前一个 “海”比喻车辆之多，后一个 “海”比喻男人女人之

多。一个 “海”字，“扮演”了两个不同的脚色:两个不同的

比喻。

    双饰，不能简单地理解为 “词的多义连用”，因为 “词的

多义”的 “义”，只能局限于词汇义 (固定义)，如①一④四

例。事实上双饰这一修辞现象最常见的，却是词汇义和修辞义

的连用。而 “词的多义”并不能包括修辞义，更不能包括 “不

同的修辞义连用”，这是词汇学的一般常识。

    双饰也不同于拈连，虽然拈连也是同一个词用在两处而作



双饰

用有别，而且也是一个为词汇义 (被拈连词)，一个为修辞义

(拈连词)，但这仅仅是形式上的巧合，并不能改变两者的根本

区别:

    首先，就词语的组合来说，利用一词多义构成的双饰，其

组合形式都是完全符合常规的;而拈连，其中必定有一个是属

于反常规的组合。这是两者最大也是最明显的一个不同点。

    其次，利用修辞义构成的双饰，绝大部分都是用的比喻义

(用借代义的极少)。比喻义、借代义都是比较具体的，其

“义”可以 “言传”，能够作出相应的 “释文”;而拈连中的拈

连义却很 “空灵”，甚至还带点儿玄乎，容易叫人说不清、道

不明，似乎可以 “意会”，却很难作出相应的 “释文”。例如

“我种下了一棵树苗，也就种下了一个美好的希望”，这后一个

“种”字 (拈连词)，能写出简明而准确的 “释文”吗?

    再次，构成双饰的比喻义、借代义，常常可以转化为词汇

义，这就是所谓 “比喻造词”，“借代造词”。这一特点，使其

跟一词多义的双饰在理论上大大地缩短了距离。而拈连义，由

于有点儿 “飘飘荡荡”，难于捉摸，它跟一词多义的双饰，几

乎无缘靠拢。

    双饰，也不同于反复，反复的修辞效果是对同一个意思的

强调;双饰不存在强调，因为字同义不同，是 “单”调而非强

调，它仅仅是字面的 “反复”，“形”似而 “神”异。



蒸会，
    从字面的意思结合语境，通过揣摩、联想、推断等思维过

程，即多渠道地辗转去领会字里行间所隐含的真意，且字字都

有着落，没有虚文，这种修辞手法叫 “会意”。〔‘〕

    会意，是制作隐语的方法之一，又叫会意体。它是语言表

达的一种手段，在语言艺术的园地里，根深叶茂，举目可见。

把它拈出作为一种辞格，可以使一些藏而不露、曲而多趣的言

语现象得到合理的解释和归属。

    在抗日战争时期，有人针对日本帝国主义侵略者对我国各

地进行狂轰滥炸的野蛮罪行，于 1941年春节贴出了这样一幅

对联:

    ① 感时口城泪

        恨别口惊心

                            ((随笔》1988年第3期第122页)

这幅对联是引用杜甫 《春望》诗中的两句 “感时花溅泪，恨别

鸟惊心”，只是每句的中间一字却空着。为什么?原来作者的

用心良苦:杜甫当年逃避 “安史之乱”，到处犹能看到花鸟，

而现在日本飞机狂轰滥炸的结果，连 “花”、 “鸟”也看不到

参看谭永祥 《“会意”修辞格)，《语文月刊)1992年第2期



2 会意

了，所以把它们空着!作者既表达了哀国难的无限沉痛心情，

同时也在唤起民众奋勇抗日，含义可谓深刻。然而这是一种什

么修辞手法呢?按照传统的说法，这是一幅 “缺如”的对联。

我们则称它为修辞上的 “会意”格。缺如，只不过是形式上的

一种肤浅的说明;会意，则从解码和美学的角度给以规律性的

阐释。“花”、“鸟”为什么空着，结合文化历史知识和当时的

社会情境，即可豁然领悟。所以会意被定义为:“从字面的意

思通过揣摩、联想、推断等思维过程，即多渠道地辗转去领会

字里行间所隐含的真意，且字字都有着落，没有虚文。”

    如果说这种 “开天窗”的形式作为辞格还不够典型，那么

请看窃国大盗袁世凯死时，四川有位资望很高的学者写的这样

一副奇妙的挽联:

    ② 衰世凯 “千古”，

        中国人民万岁!

                              ((随笔}1988年第6期第76页)

一副对联，上下联字数必须相等，这是最起码的要求。但这副

挽联的上联为五字，下联却有六字。有人不解，间学者道:

“‘袁世凯’三个字，怎么对得起 ‘中国人民’四个字呢?’’ 这

位学者笑着回答:“袁世凯是窃国大盗，既然他对不起中国人

民，我这对联也只能这么写呀!”大家这才恍然大悟。原来

“千古”和 “万岁”相对，而 “袁世凯”却对不起 “中国人

民”，因为少了一个字。这个 “对不起”并没有出现，需要细

细揣摩、联想、推断，这就是会意。这副对联的思想内容健

康，表现手法独特，且具有审美价值，决非一般的文字游戏可

比，无疑是一种修辞手法。但用现有的辞格来套，哪一格都套

不上，除了再立一个新格，别无他法。

    ③ 陈迩冬教授致余书，录梅宛陵诗二句:“野兔眠岸有



修辞新格 (增仃本)

闲意，老树著花无丑枝。”谓上句暗覆一逸字，下句暗覆

一梅字。

                            (郑逸梅 (艺术散叶)第3324条)

“暗覆”即隐伏之意。“野鬼眠岸有闲意”隐伏 “逸”字，“老

树著花无丑枝”隐伏 “梅”字，均寓 “真意”于模糊，非慧眼

莫能识，须会意方能领悟。类似的例子还有:

    ④ 有人评一试帖曰:“两个黄鹤鸣翠柳，一行白鹭上青

    天;上句是不解作何语，下句是愈说愈远了。”〔，〕

                                    (汪康年 《庄谐选录》卷四)

钱钟书说，这是 “以景物喻文境”。但须会意方得其妙。下面

一例比较复杂一些:

    ⑤ 上午，班长领我们几个 “双翅膀”的 (非党、非团)

    上山痛痛快快窜了大半响，下午回来正巧赶上会餐。

          (邱晓光(有泪，就让它流)，(鸭绿江)1982年第2期)

“翅膀”的作用是 “飞”，谐音为 “非”，所以 “双翅膀”即

“双非”:非党、非团。由于这种会意手法的暗示性多于显示

性，故书面上常常有括号加注。

    会意，也是谜语、歇后语最常用的手法之一。谜语如:

    ⑥ 金银铜铁 (猜地名一)

    ⑦ 金木水火 (猜一字)

                              (黄民裕《辞格汇编)第147页)

“金银铜铁锡”旧称 “五金”，例⑥只说出了 “四金”，少了一

个 “锡”字，所以谜底应会意为 “无锡”。·例⑦五行 “金木水

火土”也是连起来说的，谜面只出现了 “金木水火”，“土”字

    (1J“不解作何语”亦作 “不知所云”;“愈说愈远”亦作 “离题

(地)万里”。更妙。


